UNITÉ D’APPRENTISSAGE

PRÉSENTATION DU COLLÈGE “F. LIPPI” DE PRATO

	INTRODUCTION


	Il est très important que les élèves connaissent bien l’établissement scolaire qu’ils fréquentent et le territoire où il se trouve, pour valoriser le rôle des émotions et de l’affectivité dans l’apprentissage
 et pour mieux faire comprendre aux apprenants l’importance de l’organisation didactique centrée sur l’autonomie
. L’unité d’apprentissage proposée tient compte de ces éléments et du fait que l’apprentissage est plus durable quand l’élève en est le protagoniste et quand il agit
. Elle part donc directement de l’action des élèves qui bâtissent leur propre savoir grâce aux recherches et aux interviews effectuées, seuls et en groupe, et qui arrivent à écrire un texte narratif et descriptif à la fois. Leur collaboration permet enfin qu’il rédigent un livret historique qu’ils mettent aussi à disposition de l’établissement scolaire.

	ÉTABLISSEMENT SCOLAIRE


	Scuola media « F. Lippi » de Prato (Chiesanova). Il s’agit d’un Istituto comprensivo. C’est un établissement scolaire moderne, abritant une section de la bibliothèque municipale de Prato. Il est situé via Corridoni 11, près des principales voies de communication de la ville. 

	PUBLIC


	Troisième année de cours
. La classe est composée de treize filles et de dix garçons. Une fille et trois garçons sont chinois. Ils sont nés en Italie et tout en montrant une bonne connaissance de la langue italienne, ils tendent à s’isoler du reste de la classe. Les élèves, en général, ne sont pas indisciplinés. La classe suit une expérimentation linguistique qui prévoit un nombre égal d’heures de cours pour la L2 et pour la L3.




	NIVEAU
	Niveau A2/B1
 du CECR


	PÉRIODE DE L’ANNÉE
	Deuxième quadrimestre, mois de février, de mars et d’avril.

	TEMPS DE RÉALISATION
	8 heures de 50 minutes reparties sur 12 semaines. L’emploi du temps prévoit 1 heure par semaine, c’est-à-dire la troisième heure du samedi (10 h 05 à 10 h 55).

Total : 8 heures

	LIEU
	· Salle de classe

· L’établissement scolaire

· L’Office de Tourisme de Prato

· La bibliothèque 

· Le quartier.

	CONTENU
	Introduction à la langue de spécialité relative à l’histoire de l’art et au tourisme à travers l’histoire de l’établissement scolaire et du quartier d’appartenance.

	MATÉRIELS
	· Brochures relatives à la ville de Prato et aux œuvres de F. Lippi

· Encyclopédie

· Photocopies

	OUTILS
	· Tableau noir

· Appareil photo

· Ordinateur

	MÉTHODOLOGIES 
	Approche communicative
, approche relationnelle
, méthode traditionnelle, méthodologie directe


	STRATÉGIES
	· Remue-méninges

· Production orale et écrite individuelle

· Production orale et écrite en binômes

· Production orale et écrite en groupes

	PRÉREQUIS
	Aucun.

	OBJECTIFS FORMATIFS
	· Valorisation de la responsabilité dans le travail 

· Valorisation de la collaboration entre les différents membres d’un groupe

· Considération et respect du patrimoine territorial

· Capacité de recherche du matériel préparatoire

	OBJECTIFS COGNITIFS
	· Interaction orale dans une interview

· Production de textes descriptifs

· Production des textes narratifs

· Approche à la synthèse

	OBJECTIFS LINGUISTIQUES


	· Approche à la différence entre les différents registres linguistiques (quotidien, oral, écrit, langage de spécialité)

· Utilisation des connecteurs spatio-temporels

· Approche à la langue de spécialité relative à l’histoire de l’art et au tourisme

	OBJECTIFS CULTURELS
	· Connaissance de Filippino Lippi, de Filippo Lippi et des œuvres du premier peintre

· Révision de l’histoire de l’art du XVe  siècle et du début du XVIe siècle

· Approche à l’histoire de l’art relative à la ville de Prato

· Approche à l’histoire de la ville de Prato et de son quartier Chiesanova.

	ÉVALUATION
	Évaluation in itinere de la compréhension orale et écrite, de la production orale et écrite à travers la participation des élèves en classe, les travaux à la maison, la réponse aux questions posées par l’enseignant aux apprenants qui n’interviennent généralement pas en classe (v. grilles d’évaluation dans les annexes)

	TRAVAIL PRÉPARATOIRE DE L’ENSEIGNANT
	· Organisation du travail

· Recherche des matériels


DÉMARCHE

Première séance (( 50 min.)

Phase de présentation/motivation: présentation et motivation du travail par l’enseignante pour mettre au courant les élèves du type de travail qui les attend et pour créer un désir d’apprendre chez eux. Remue-méninges des élèves sur la connaissance de l’histoire du collège, sur le quartier et sur le personnage de Filippino Lippi (( 15 min.).

Phase de découverte : introduction aux deux artistes (Filippo et Filippino Lippi) par l’enseignante qui les avertit de ne pas les confondre. 

Organisation du travail : division de la classe en 5 groupes de 4 élèves (plus un groupe de trois apprenants). Chaque groupe, formé selon le libre choix de la classe, choisit un travail parmi les suivants présentés par le professeur:

· Histoire de l’établissement scolaire

· Description du collège

· Présentation de Chiesanova

· Illustration de la vie de Filippino Lippi

· Recherche sur les œuvres de Filippino Lippi

· Informations utiles concernant le quartier et l’établissement scolaire

Les élèves doivent rechercher les informations sur l’Internet, à la bibliothèque, à l’Office de Tourisme de Prato et, pour compléter tous les aspects du travail, ils doivent aussi interviewer les dépendants du collège et les gens du quartier. Ils doivent aussi prendre des photos.

Temps à disposition : trois semaines (( 35 min.).

Deuxième séance (( 50 min.)

Phase de présentation/motivation: présentation et motivation du travail par l’enseignante pour mettre au courant les élèves du type de travail qui les attend et pour créer un désir d’apprendre chez eux (( 5 min.)

Phase de découverte : Présentation du matériel trouvé par les groupes à l’enseignante et à la classe. Le professeur analyse les informations montrées par chaque élève pendant que chaque groupe explique oralement le résultat de sa recherche à la classe (( 35 min.). 

L’enseignante leur enseigne à synthétiser le matériel en italien, avant de le traduire en français, parce que l’unité d’apprentissage prévoit la rédaction de deux livrets, l’un en italien et l’autre en langue cible (( 10 min.). 

Comme travail à la maison, les groupes doivent écrire dans 15 jours le texte en langue maternelle. 

Troisième séance (( 100 min.)

Phase de présentation/motivation: présentation et motivation du travail par l’enseignante pour mettre au courant les élèves du type de travail qui les attend et pour créer un désir d’apprendre chez eux (( 5 min.)

Phase de découverte : présentation à la classe du résultat de la recherche faite à la maison comme travail en binômes. Les apprenants se lèvent à leur tour et ils lisent chacun leur production écrite. Puisque le travail de groupe est partagé en binômes depuis ce moment, chaque élève lit sa partie, mais les explications du procédé adopté et du matériel trouvé sont partagées
 (( 45 min.). L’enseignante et les autres apprenants interviennent en leur posant des questions.

Lexique de spécialité présenté par l’enseignante, qui écrit au tableau les mots les plus difficiles à repérer
 et les explique.

Comme travail à la maison, les apprenants doivent taper à l’ordinateur le texte en italien, traduire en français leur production écrite et  ajouter les photos dans 15 jours. Les groupes doivent s’organiser pour distribuer  le travail à chaque élève. Comme je viens de dire, le travail de traduction est fait en revanche en binômes (( 50 min.)

Quatrième séance (( 50 min.)

Phase de présentation/motivation: présentation et motivation du travail par l’enseignante pour mettre au courant les élèves du type de travail qui les attend et pour créer un désir d’apprendre chez eux (( 5 min.)

Phase de découverte : présentation à la classe du résultat de la recherche faite à la maison comme travail en binômes. Les apprenants se lèvent à leur tour et ils lisent leur production écrite. Chaque élève lit sa partie, mais les explications du procédé adopté et du matériel trouvé sont partagées. Les autres interviennent en posant des questions sur leurs travail. Après la lecture, l’enseignante prend les textes en français pour les corriger à la maison et regarde la structure du travail tapé à l’ordinateur. Elle donne quelques suggestions pour améliorer l’esthétique du travail. Comme travail à la maison, les élèves doivent finir la version italienne dans une semaine.

Cinquième séance (( 50 min.)

Phase de présentation/motivation: présentation et motivation du travail par l’enseignante pour mettre au courant les élèves du type de travail qui les attend et pour créer un désir d’apprendre chez eux (( 5 min.)

Phase de découverte : l’enseignante remet les travaux corrigés à la maison. Chaque élève observe les corrections et écoute les conseils du professeur concernant l’aspect final du livret. C’est en fait l’enseignante qui donne des critères pour que le travail final soit cohérent dans l’organisation et dans la présentation graphique.

Explication des erreurs les plus fréquentes dans les traductions par l’enseignante, qui écrit les règles au tableau.

Comme travail à la maison, les élèves doivent préparer la version finale du texte en français. Chaque apprenant doit faire aussi une copie du livret pour le collège. De cette façon, les élèves peuvent distribuer leur travail dans l’établissement scolaire sans que le coût soit trop élevé. Temps à disposition : une semaine (( 45 min.)

Sixième séance (( 50 min.)

Phase de présentation/motivation: présentation et motivation du travail par l’enseignante pour mettre au courant les élèves du type de travail qui les attend et pour créer un désir d’apprendre chez eux (( 5 min.)

L’enseignante prend les copies définitives en français et les évalue à la maison. 

Phase de fixation : interview simulée entre un journaliste et un passant à propos d’un sondage sur la qualité de la vie du quartier de Chiesanova, comme travail en binômes (( 35 min.)

Réflexion sur la différence des registres linguistiques rencontrés pendant ce travail conduite par l’enseignante. 

Comme travail à la maison, les élèves doivent préparer le livret définitif en français en deux copies, l’une pour eux, l’autre pour la distribution dans l’établissement scolaire, selon les mêmes procédés que la fois précédente (( 10 min.).

Septième séance (( 50 min.)
Phase de présentation/motivation: présentation et motivation du travail par l’enseignante pour mettre au courant les élèves du type de travail qui les attend et pour créer un désir d’apprendre chez eux (( 5 min.)

Les élèves apportent leurs livrets à la personne qui s’occupe de la distribution du matériel, à l’entrée du collège. Ils donnent aussi une copie au principal qui en a autorisé la distribution  (( 15 min.)

Phase de réflexion : réflexions, critiques et appréciations sur l’unité d’apprentissage par les élèves. Discussion modérée par le professeur qui conclut en soulignant l’importance de la valorisation du territoire (( 30 min.)
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ANNEXES

GRILLE D’ÉVALUATION DE LA PRODUCTION ORALE

	CONTENU (3 POINTS)

	COHÉRENCE
	2 POINTS
	ORIGINALITÉ
	1 POINT

	Expos. suffisamment cohérente

Exposition cohérente 


	1

2


	Exposition originale
	1

	FORME (7 POINTS)

	CORRECTION GRAMMATICALE
	4

POINTS
	RICHESSE ET PRÉCISION LEXICALES/

FLUIDITÉ DE L’EXPRESS. 
	3

POINTS

	Incorrecte

Pas assez correcte

Assez correcte

Correcte

Très correcte
	0

1

2

3

4
	Fluidité de l’expression

Lexique riche et précis


	2

1


GRILLE D’ÉVALUATION D’UNE ÉPREUVE NON STRUCTURÉE

	CONTENU (11 POINTS)

	COHÉRENCE
	4 POINTS
	COMPRÉHENSION DE LA CONSIGNE 
	5

POINTS
	ORIGINALITÉ
	2 POINTS

	Expos. manquant de cohérence

Expos. presque suffis. cohér.

Expos. suffisamment cohér.

Exposition cohérente 


	1

2

3

4


	Insuffisante

Presque suffisante

Suffisante

Bonne

Complète


	1

2

3

4

5
	Exposition originale
	2

	FORME(9 POINTS)

	CORRECTION GRAMMATICALE
	5

POINTS
	RICHESSE ET PRÉCISION LEXICALES
	4

POINTS
	
	

	Incorrecte

Pas assez correcte

Assez correcte

Correcte

Très correcte
	1

2

3

4

5
	Lexique pauvre et imprécis

Lexique suffisamment riche et précis

Lexique moyennement riche et précis

Lexique riche et précis


	1

2

3

4


	
	


� Cf. S. Moscovici, La relazione con l’altro, Cortina, Milano, 1997, pagg. 105-139.


� Cf. N. Daniele, Il regolamento sull’autonomia scolastica, in «Rivista Giuridica della scuola», n. 4/5 2000, p. 551-564.


� Cf. S. Moscovici, op. cit.


� En France, la quatrième classe du collège. 


� Le niveau A2 - B1. Le niveau A2 prévoit la compréhension des phrases isolées et des expressions fréquemment utilisées en relation avec des domaines immédiats de priorités (par exemple, informations personnelles et familiales simples, achats, environnement proche, travail). Il prévoit aussi la communication lors de tâches simples et habituelles ne demandant qu’un échange d’informations simple et direct sur des sujets familiers et habituels. Ce niveau prévoit finalement la description avec des moyens simples la formation de l’apprenant, son environnement immédiat et l’évocation des sujets qui correspondent à des besoins immédiats.


Le niveau B1 prévoit la compréhension des points essentiels quand un langage clair et standard est utilisé et s’il s’agit de choses familières dans le travail, à l’école, dans les loisirs, etc., le débrouillement dans la plupart des situations rencontrées en voyage dans une région où la langue cible est parlée, la production de discours simples et cohérents sur des sujets familiers et dans les domaines d’intérêt de l’apprenant. Il prévoit aussi la capacité de raconter un événement, une expérience ou  un rêve, la description d’un espoir ou d’un but et la brève exposition des raisons ou explications pour un projet ou une idée.


� Conseil de l’Europe, Cadre européen commun de référence pour les langues, Didier, Paris, 2000, p. 25.


� L’approche communicative concerne les dispositifs de choix méthodologique qui visent à développer chez l’apprenant la compétence à communiquer. D’après le Dictionnaire de didactique du français (par J.-P. Cuq, Paris, CLE International, 2003), “[…] les méthodes et les cours de type communicatif sont en général organisés autour d’objectifs de communication à partir des fonctions (des actes de parole) et des notions (catégories sémantico-grammaticales) [… ] Les supports d’apprentissage sont autant que possible des documents authentiques et les activités d’expression […] ou de compréhension se rapprochent de la réalité de la communication […]”.


� L’approche relationnelle est un ensemble de stratégies de formation qui font appel à une interaction forte entre les apprenants et entre les apprenants et le professeur. Elle permet aux élèves de s’engager dans une activité d’apprentissage où sont sollicitées avant tout leurs compétences créatives et imaginatives (cf. J.-P. Cuq, op. cit.).


� Cette méthodologie, selon le dictionnaire de Cuq (cf. J.-P. Cuq, op. cit.), prévoit l’enseignement du vocabulaire uniquement en langue cible, sans passer par la langue maternelle et l’enseignement de la grammaire de manière inductive par les exemples, sans passer par l’intermédiaire de la règle. Les textes sont “appréhendés dans un premier temps de manière globale, sans passer par l’intermédiaire de la compréhension de chaque phrase” et la littérature est enseignée par les textes des auteurs, sans passer par l’intermédiaire de résumés théoriques préalables sur le genre, le mouvement littéraire, la vie et l’œuvre de l’auteur”.


� La division en binômes, par rapport aux groupes, permet de faciliter les rencontres à la maison. En outre, la participation à la traduction augmente si le groupes se rétrécissent.


� La plupart des élèves n’a qu’un petit dictionnaire bilingue.





